Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

enduku peddala-SankarAbharaNaM 

In the kRti 'enduku peddalavalE' - rAga SankarAbharaNaM, Sri 
tyAgarAja pleads with Lord to bestow on him the same kind of wisdom which 
great people have. 

P enduku 'peddala vale buddhi 2 iyyavu 
endu pOdun(a)yya rAmayya 

A andari vale 3 dATi dATi vadariti 

4 anda rAni paND(A)ye kadarA (endu) 

C vEda SAstra tatv( A) rthamulu telisi 

5 bhEda rahita 6 vEdAntamulu telisi 
7 nAda vidya marmambulanu 8 telisi 
nAtha tyAgarAj a nuta nij amuga ( endu) 

Gist 

O Lord rAma! O Lord praised by this tyAgarAja! 

Why wouldn't You bestow on me the same kind of wisdom as that of 
great people? Where else could I go? 

Like all others, I too have been prattling, jumping here and there; 

Isn't it that wisdom has become like an unreachable fruit? 

Even after knowing - 

true philosophical meanings of vEdas and SAstras, 

undifferentiated vEdAnta, and 

secrets of science of nAda (nAdOpAsana), 

why wouldn't You bestow on me the same kind of wisdom truly like that 
of great people? 


Word-by-word meaning 



P O Lord (ayya)! Why (enduku) wouldn't You bestow (iyyavu) (literally 
give) on me the same kind of wisdom (buddhi) as that of (vale) great people 
(peddala) (literally elders)? O Lord (ayya) rAma (rAmayya)! Where else (endu) 
could I go (pOdunu) (pOdunayya)? 

A Like (vale) all others (andari), I too have been prattling (vadariti), 
jumping here and there (dATi dATi); isn't it (kadarA) that it (wisdom) has 
become (Aye) like an unreachable (anda rAni) fruit (paNDu) (paNDAye)? 

O Lord! Why wouldn't You bestow on me the same kind of wisdom as 
that of great people? O Lord rAma! Where else could I go? 

C Even after knowing (telisi) the true philosophical (tatva) meanings 
(arthamulu) (tatvArthamulu) of vEdas and SAstras, 

knowing (telisi) the undifferentiated (bhEda rahita) vEdAnta 
( vEdAntamulu) , and 

knowing (telisi) the secrets (marmambulanu) of science (vidya) of nAda 
(nAdOpAsana), 

0 Lord (nAtha) praised (nuta) by this tyAgarAja! 

why wouldn't You bestow on me the same kind of wisdom truly 
(nijamuga) like that of great people? O Lord rAma! Where else could I go? 

Notes - 
Variations - 

2 - iyyavu - Iyavu. 

6 - vEdAntamulu - vEdAntamunu. In keeping with other similar words 
'tatvArthamulu', 'marmambulu', here also 'vEdAntamulu' has been adopted. 

References - 

4 - anda rAni paNDu - Aesop's Fables - 'Grapes and the Fox' seems to be 
referred here. 

5 - bhEda - dvaita as propounded by madhvAcArya is considered as 
bhEda vAda. Please visit the following site to know more about bhEda vAda and 
madhvAcArya - http://www.dvaita.org/ overview. shtml 

Comments - 

1 - peddalu - fiere this would refer to nArada and the like. 

3 - dATi dATi vadariti - The exact meaning of this phrase is not clear. 
From the context, it has been translated as 'prattled jumping here and there'. 

7 - nAda vidya - In the present context, it is taken to mean 
'nAdOpAsana' as practised by those knowledgeable in music. However, 'nAda 
vidyA' has a much wider connotation which is dealt in Sri vidyA and other Agama 
systems. 


8 - telisi - In some books, this word has been attributed to the great 
people (paddalu) (like the great people who know true meanings of vEda, SAstra 
etc....). However, the flow of the language seems to point otherwise. Particularly, 
the word 'nijamuga' seems to indicate that 'true wisdom' is something more than 
what is intellectually perceived; it is the grace of the Lord which Sri tyAgarAja 
yearns. Further, if 'telisi 1 is to be attributed to 'great people', then the word 
should be 'telisina'. 


Devanagari 

T T. 1^-5 <-fr 

%(^)^T Tr(TT)^T 
3 T. 3 T^T ^ifcT ^ifcT <^Rlcl 

Tff^T T T( TJ ^T)'^‘ ^TT (^^>) 

^ ^ITW rT(rcfT)^H0 rlR^Rrl 

^ ^fer rMt t 

^ T 

^TFT r^FRM ^rT ftwr (l^ff ) 

English with Special Characters 

pa. enduku peddala vale buddhi iyyavu 
endu podu(na)yya ra(ma)yya 
a. andari vale dati dati vadariti 

anda rani pa(nda)ye kadara (enduku) 
ca. veda sastra ta(tva)rthamulu telisi 
bheda rahita vedantamulu telisi 
nada vidya marmambulanu telisi 
natha tyagaraja nuta nijamuga (enduku) 

Telugu 

£>. 1 d 6 o k>© 8 go<£> ■ac&g^j) 

cDcvO S^(±)(k))0&g CP(^)0&g 
€5. esk)8 cv’tS kx38© 

O 

ef>& cp© £>(ep)o3o ££><p (©©o&) 

O C3 Q 

£>. ^6 e3(ePg)6k) OJeX) c3©k) 

a5d6 6kpe3 ^cvk)k)Ooex) «3©k) 

‘ o 

©C5g «3©k) 

ePgflCPas k)0<°2> ©SSkxXiki (©ko&) 


Tamil 

u. CTr 5 gj 3 @ Qus^s^co euQcu i_| 3 ^ 3 ^l 4 @ujuj(5i| 

CTrbgd 3 Gu[TgJ 3 (ioffT)LLJUJ ljrr(LD)lijlLJ 



euQco ^u 3 iq_ fgrr 3 ^ eu^ 3 [fl^l 
^rFjfg 3 rjTT€ofl U0TOT(l_[T 3 )Gluj c95f5 3 IJfT (STJBgJ 3 ®) 

a 1 . Geufs 3 67U/reru^ij ^^(eu[r)iT^ 2 (ip^j GlfgoSlenSl 
Gu 4 < 5 3 ijey§l^ Geu^rT 3 r 5 ^(Lp^j QfsdlGnSl 

J5[Tf5 3 6]Slaj 3 UJ LD[tLDI_bL| 3 CUgU Q^dlenSl 

fgrr^ 2 ; gujn'<$ 3 ijn'6D r§go(Lpc9; 3 (<srj 5 gj 3 @) 

Greir s=rT6OTCojDnit Gurreirp c ^r5lGU0GnrrGujrT? 

GrrEJg, QesbGsyioffTLLJiijrT, ^ijmculiiurT? 

CTebG£urran[riJ-|Lb Gunistfrp, ^rTewriq® ^nsrorif). 2_Gnr51G65T65r; 

ctl_i rr^ s^eoflujrTiSOT^eOTCoprT^ ggiurr? 

<sjm erreffTGrDrriT Gunwp ^^^©GnrrGujrT? 

srrEJ® QesbGGLiGffTLLJiurT, ^irrmoLLRurr? 

LD«nrr)ffi<srT / err^^lrrrEjastfleffT e_LlQurr0GTTr51rBpLb / 

Gu^ldjdjd Gaj^rrjB^^aniSOTiujf^pLb, 
r?jn® oSldjanajiiSl©! LD 0 LDrEJ««nGrTUJ| 51 rBpLb / 
rTjn®rr! ^lajrrarrrTeOTrTd) Gurrrrjpu QuriiGnonGeffr! 2 _ 6 ror«nLDUjrTffi 
<sj~m erTenGjumT Guueirp ^r5lGU0GnrTGujrT? 

GrrEJ® QediGGylotiTlijiijrr, ^irriTLDujujrT? 

Gu^LDrrirD GGL®rrrj®Lb - .fajepLb urrLbQurr0(Gr5Lb @0frGrDQuj65T£b. 
r?jn® <affl 5 >«r® - @<sijiaffli_^^l£b, '^rrG^rTurrGTuangffT 1 CT 6 ffruu@Lb £§l«n e 
@r 51 ffi®LD. 

Kannada 

d. e3d>&> ddo de3 zood ^cdid 

o a q z> ^ 

^d) ^edD(d)ccb 6 o^do)^ 

«. «d0 de3 rasd rad dd03 

o 

«d rad dfradccb 3dra (e^dd)') 

q \ o>/ \ a / 



ded d8o^ deraddDae» J<£)& 

' D 

rad dd, dod.dnod) J<£)& 

o © z 3 


raq 3 ra^rira&s d)d ^aidnd (e3dd>) 

Malayalam 

oj. 0 oj(g&j qj 6 )&j 6 mjf 2 Jo 1 gDQ^cuj 

o^)0 B^ GoJO^(cd)(^ © 0 ( 12 )^ 
ora. (Stare©! qjq&j go si so si ojg®1«5)1 


GLIL^lurTLlli)_an65T« 



(mam (ooool oj(6tt)cuoo)ocq) c&>(3(oo (n5)or3jc&>j) 
dj . cqj(3 ooooulco (0)(co)jo)(OLr5ffljejj aone/loul 

<3(g(3 (OnOl«5) GQJ(3000)(25JQJJ 6)(0)&jl0\)1 
0)0(3 0)1(3^ (2)(Offl(26rLIJ&JO)J 6)(0)ejloi)1 
CDOLQ (0)^005(00^ 0)J(0) 0)1 S £25 JO) (a£)03jc&>j) 

Assamese 

vf_ C^RT <]% 

v5T. wfas Ftff mil wfafa 
W*i sfa *rOGT)GT ^Wf 
F. C^f vo(WT)^; (A## 

C^T ^vs (RFt<3^[ (A3 fa ft 

‘Tl T f fas (A## 

S\S ^Tt^RFS? ^5 frvSr^T 

Bengali 

*r. <]% 

^ S\(S)SS 

W. FtH tflfij 

^5RT ^(Ot)GJ ^Wt W 5 ® 

F. (RF »tt^ (A## 

C&T fafa CWt&ffl (Asfaft 

FtF fas (A##r 

s\s **rt*ratvSF ftygnj-n (^^) 

Gujarati 

H. ^5 H^C-i q.GL ojQi 
H\|(®t)^L ?L(H)U4. 

^h. q.d ute qxfiGt 

?lPl U(l?Sl)4 5«L (^5) 



*i. 4k sued. ct(cq.L)s[Ha ctfaRk 

oU ?[^ct 4kL^ciHa ctGkRk 
die. [4a h^khgi^ ctGkRk 
dl£l c-Uldei'V del [d c VH°L (*tas) 

o o v o o 7 

Oriya 

0- we 6QQG Q6G GQ QOT 

0-0- O- O- 

XJQ 6QIG(G)dH QK0OT 
21- 2IGQ Q6G GIG 010 QQQG 
210 QIG a(^l)6Q GQQI (WG) 

O- O- 

0- 6QQ €113, G(GQI)8frlG 6GG9 

\ O-O- 

6QQ QOG SQGI^GIfiil 60^0 

O- O- 

GIG QQH GGGGG 6GGQ 
GI2J GHIGIQIQ GG GQOIGI (WG) 

O- O- O-O- 

Punjabi 

u. ife? ^ gfcn fHCTf 
B33 Oh(s)i?r ^(k)^r 
* f. >H33f3 ^ 3 ^ 3 ^ ^eftfe 
M33 u(^)^ 33 ^ (y*^o() 

3 . #3 3373 ; 3(^ t )^kh 3fefrr 
33 dfdd 3fefk 

3*3 f%33 H3HH3H3 3fefTT 
733 3'H'dld'rl 33 fo333T (333°<) 



